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„Jedná se o špatný a začátečnický překlad,“ píše se v návrhu této knihy na Anticenu Skřipec. Slovem „začátečnický“ se navrhovatelce podařilo shrnout hlavní problém tohoto „díla“. Jde opravdu o zřejmě první knihu, kterou paní Lucie Teplá přeložila, a přehmaty, na něž v překladu narážím, jsou skutečně začátečnické, ať už jde o chyby významové, stylistické či čistě jazykové. „Jde také o zcela odbytou redakční práci,“ píše se dále v nominaci, a já opět souhlasím. 
Z knihy jsem přečetla první dvě kapitoly – více času se mi příběhu Stmívání z pohledu upíra Edwarda nechtělo věnovat. Na sesbírání dostatečného množství přešlapů ovšem nebyla delší četba potřeba. 
Významové posuny, kterých se překladatelka dopouští, jsou často poměrně úsměvné. Za všechny uvádím těchto několik příkladů:
· „Today, all thoughts were consumed with the trivial drama of a new addition to the small student body.“ V překladu se dočteme: „Dneska se všechny myšlenky soustředily na banální drama ohledně příjezdu nového drobného studentského těla“ (s. 5). „Student body“ zde přitom rozhodně neznamená „studentské tělo“, nýbrž „studenstvo“ obecně (ani upír Edward, jenž od první chvíle touží Bellu zakousnout, není takový objektivizátor žen, aby ji hned ve své první myšlence redukoval na pouhé tělo). Významově správný překlad by mohl znít třeba: „Dnes se všichni v duchu zaobírali banální novinkou, že nepříliš početná skupina místních studentů se rozšířila o nový přírůstek.“
· „The silent girl kept her hair between us“ přeloženo jako „Tichá dívka mezi nás postavila vlasy“ (s. 20). Dovolila bych si navrhnout například „Tichá dívka se přede mnou stále schovávala za svými vlasy,“ ale je pravda, že to zdaleka není tak vtipné.
· „…except that a sudden night breeze blew the white sheets out like sails and fanned the woman’s scent across Emmett’s face,“ přeloženo jako „kdyby náhlý noční vánek nerozfoukal bílé prádlo jako hady, kteří se plazí po zemi, a nedovál ženin pach k Emmettově tváři“ (s. 56). Lze jen polemizovat, jak se ze „sails“ – plachet – stali hadi. Podobnost plachet a prostěradel je celkem nasnadě, zato hadi se prostěradlům příliš nepodobají, a je zajímavé, že překladatelka či redaktorka toto vycítila a přidala proto do překladu celou větu („kteří se plazí po zemi“). 
Kromě těchto legračních významových posunů v překladu najdeme také mnoho míst, kdy se do textu dostal dokonce přesně opačný význam, než jaký autorka zamýšlela:
· „Alice saw so many obscure, conflicting futures that her visions were atypically unhelpful“ přeloženo jako „Alice viděla tolik nejasných, protichůdných budoucností, že její vize jako obvykle ničemu nepomáhaly“ (s. 41). Autorka se naopak snaží říct, že její vize „jim nepomáhaly, což bylo neobvyklé.“
· „It was like he just came out of thin air…“ přeloženo jako „jako by se vynořil z toho hustého vzduchu“ (s. 27). Překladatelka v tomto případě nejen zaměnila „thin“ (řídký) za „thick“ (hustý), ale zřejmě si ani není vědoma, že „to come out of thin air“ je ustálené slovní spojení, které znamená „zjevit se zčistajasna“. 
Tyto a mnohé další významové posuny poukazují na překladatelčinu nepozornost, a především na její nedostatečnou znalost angličtiny. Lucie Teplá selhává v naprosto začátečnických nástrahách, jako jsou vazby typu „seventy-odd years“, která neznamená „sedmdesát podivných let“ (s. 18), nýbrž „něco přes sedmdesát let“; „You would know,“ která neznamená „Jako bys to znal“ (s. 39), nýbrž „Zrovna ty to dobře znáš“; či například „I guess that’s something“, která neznamená „Hádám, že to je něco“ (s. 55), nýbrž „To je taky úspěch“ či „Tak aspoň něco“. Projevuje se i neznalost reálií, například v pasáži, kdy školní sekretářka přemýšlí o prospěchu Cullenových: „perfect 4.0s, never a hesitation with a response…“, kterou najdeme přeloženou jako „perfektní pětka, nikdy neváhají s reakcí na otázku…“ (s. 25). Nejde ale o žádnou perfektní pětku (překladatelka zde zřejmě měla na mysli pět sourozenců Cullenových), nýbrž o to, že všichni mají ze všech předmětů nejlepší možné výsledky, (které v USA představuje průměr známek 4,0). 

Z výše uvedených příkladů je patrné, že překladatelka nevěnovala mnoho času dohledávání frází či reálií a během překladu se často uchylovala ke slovníkovým ekvivalentům jednotlivých slov (nebo si vymýšlela). 
Za ještě větší prohřešek ovšem považuji, že zcela rezignovala na snahu o českou stavbu věty a otrocky kopíruje stavbu vět anglických. Například:
· „It took every single ounce of self-control I’d achieved in seventy-four years of hard work to turn back to the girl, who was staring down at the table, and smile.“ V překladu stojí: „To, abych se mohl otočit zpátky k dívce, která se koukala na lavici, a usmál se, si vyžádalo veškeré mé sebeovládání, jež jsem budoval během těch sedmdesáti let tvrdé práce“ (s. 45). Větu by přitom bez větších potíží šlo přeformulovat bez vytýkací vazby, ubrat na vedlejších větách a ukazovacích zájmenech, a především smysluplněji pracovat s tématem a rématem: „Potřeboval jsem veškerou sebekontrolu, kterou jsem si za čtyřiasedmdesát let dřiny vydobyl, abych se otočil k dívce, jež upřeně hleděla na lavici, a usmál se na ni.“
· „Her discernment was better than mine“ přeloženo jako „Její soudnost byla lepší než moje“ (s. 53). Nejen že „soudnost“ zde asi není nejlepší překlad pro „discernment“, ale především jde opět o kopírování anglické vazby. Mluvčí češtiny by se k takto nominální formulaci zřejmě neuchýlil. Přirozenější by bylo použít sloveso či přídavné jméno, například: „Byla pozornější/vnímavější než já“ nebo „Měla lepší pozorovatelské schopnosti než já“ (popř. i se „soudností“ by se v češtině pracovalo spíše takto: „Byla soudnější než já“). 
K otrockému opisování anglické stavby věty v překladu bohužel dochází soustavně, a celý český text tudíž působí šroubovaně, rušivě a neautenticky. Osobně se jako čtenářka nedokážu naladit na vypravěče, z něhož padají věty typu: „Nechtěl jsem setrvávat ve svém selhání – neúspěch byl pro mě něco neobvyklého, proto to bylo spíš rozčilující než mimořádné“ (s. 13). Nejenže taková věta nedává příliš smysl (což se v překladu děje často), ale především z ní nejsem schopna pochopit, jaký vypravěč je, protože originálu vůbec neodpovídá stylisticky. Původní věta zní: „I didn’t want to continue to fail at this – failure was a rare thing for me, and even more irritating than it was uncommon.“ Dozvídáme se z ní minimálně to, že Edward je perfekcionista, který je zvyklý mít věci pod kontrolou (pokud se mu něco nedaří, vyvádí ho to z míry), a že se vyjadřuje průměrnou angličtinou typickou pro dospělého člověka ve 21. století (nikoliv tak šroubovaně jako v překladu). Česky by tedy mohlo zaznít například „Nechtěl jsem dál pociťovat svůj neúspěch – obvykle jsem v ničem neselhával, a tím spíš mě to teď rozčilovalo.“ 
Jenže vzhledem k tomu, že překladatelka zjevně pracovala na úrovni pouhé náhrady anglických slov za jejich české slovníkové ekvivalenty a při psaní českých vět se nedokázala oprostit od vlivu anglického slovosledu a větné konstrukce (tudíž v překladu příliš nefunguje ani téma a réma), není překvapivé, že o stylistickém aspektu překladu nemůže být ani řeč. Snaha o jakýkoliv styl v překladu není patrná: všechny postavy mluví stejně nepřirozeně, všechny věty jsou podobně nečeské a šroubované.  
Vzhledem k množství významových posunů (zdaleka jsem zde nezmínila všechny, na které jsem narazila), jazykové neobratnosti překladu a absenci práce se stylistikou je podle mého názoru pravděpodobné, že Lucie Teplá nemá překladatelské vzdělání ani zkušenosti s literárním překladem. Pokud se nakladatelství Egmont rozhodlo dát takové překladatelce šanci, mělo jí tedy minimálně zajistit velice zkušeného redaktora, který bude číst překlad s originálem a pomůže všude, kde to bude potřeba.
To se bohužel zjevně nestalo. Překlad naopak téměř působí, jako by ho po překladatelce už nikdo nečetl, a to nejen kvůli všem již zmíněným chybám, kterých by si zkušený redaktor všiml a upozornil by na ně, ale i kvůli dalším nedostatkům. Sem patří nedokončené věty (např. „Vnímal jsem netrpělivost, kterou Jessica vůči té dívce, zřejmě také rozrušené.“ na s. 37), vynechaná slova (např. „Když studenti začali hrnout ze dveří tělocvičny“ na s. 58) či překlepy (např. „Omluvám se, Edwarde na s. 56). Navíc se dá předpokládat, že ty nejhorší redakční chyby jsem v prvních dvou kapitolách ani neviděla – stačí se však podívat na hodnocení uživatelů na webu Databáze knih, kde na špatnou redakční práci, a dokonce i gramatické chyby, upozorňuje celá řada čtenářů (zmiňuje se o nich ostatně i autorka nominace této knihy na Skřipec). Kritika za tento překlad by tedy měla minimálně stejnou měrou jako na překladatelku padnout i na hlavu odpovědné redaktorky Lucie Kučové. Je s podivem, že dovolila, aby se kniha z tak populární ságy dostala na český literární trh bez větší jazykové kontroly.
Titul bych zařadila mezi adepty na Anticenu Skřipec.
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